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	— Пожалуйста, — всхлипнула Стейси; голос её глушила влажная тряпка, туго прижатая к губам.

	Она ничего не видела из-за повязки, но холодная твёрдая поверхность под ней пробирала до дрожи, пока она тщетно пыталась упереться, скользя по мокрому покрытию. Руки похитителя были шершавыми и безжалостными: с ледяной деловитостью он привязывал к её лодыжкам тяжёлые грузила — так спокойно, что у неё перехватывало дыхание.

	— Отпусти меня, — снова взмолилась она; слова едва прорвались из горла жалким шёпотом. Но похититель, казалось, и не слышал — продолжал работу отстранённо и точно, так что Стейси мутило.

	Сердце колотилось в груди, а повязка превращала мир в глухую, бесформенную тьму. Она напрягала слух, надеясь уловить хоть что-то, что подсказало бы, где она. До неё донёсся тихий плеск воды о какой-то твёрдый край и — резкий, unmistakable запах хлора.

	— Помогите! — попыталась она закричать сквозь тряпку; звук отдался эхом в пустом пространстве вокруг. — Кто-нибудь, помогите!

	К её удивлению, похититель замер и ухватился за повязку, сорвав её с глаз. Когда тьма сменилась светом, Стейси яростно заморгала, пытаясь понять, где оказалась. Постепенно всё обрело очертания: ночное небо, усыпанное звёздами, вдали — бледный силуэт американских горок и рядом с ней — мерцающая гладь воды.

	Когда зрение прояснилось, стало очевидно: это был не обычный бассейн. Под самой поверхностью метались тени — их формы были узнаваемы даже в тусклом свете. Дельфины?

	Она стояла у бассейна с дельфинами. И бассейнов вокруг было ещё несколько.

	— З-зачем? — выдавила она, и ужас лишил её способности связно думать.

	Похититель не ответил. Лицо его оставалось неподвижным, и он смотрел на неё пугающе спокойным взглядом. По венам Стейси рванула паника; мысли метались в поисках выхода из этого кошмара.

	— Пожалуйста… не надо, — прошептала она, едва перекрывая собственное рваное дыхание.

	Но похититель отвернулся, и его действия сказали куда больше любых слов — в тот миг Стейси поняла: милости этой ночью здесь не будет.

	— Смотри на меня, — приказал мужчина холодным, отчуждённым голосом. Сердце Стейси гулко забилось в груди, когда она заставила себя встретить его взгляд — внутри всё кружилось от растерянности и отчаяния.

	— Ч-что… что вы хотите? — нерешительно спросила она; на глазах выступили слёзы, и она боялась отвести взгляд — боялась того, что случится дальше.

	— Смотри, — ответил он, и по его лицу медленно расползлась жестокая улыбка. Он наклонился и схватил утяжелённый конец верёвки, привязанной к её лодыжкам. Дыхание у неё сбилось, грудь сжимало с каждой мучительной секундой.

	— Пожалуйста… не надо, — выдохнула она, голос дрожал.

	Мужчина не обратил внимания. Улыбка не дрогнула: он легко поднял груз и швырнул его в бассейн. Всплеск прогремел по заброшенному парку аттракционов, и по спине Стейси пробежал холодок.

	Мысли лихорадочно метались, пытаясь осмыслить происходящее. Она не могла поверить, что это случается с ней. Есть ли хоть какая-то надежда вырваться? Что будет, когда груз ляжет на дно? Паника готова была накрыть её с головой, но она уцепилась за крошечную искру надежды, моля, чтобы кто-то — кто угодно — пришёл ей на помощь.

	Когда последний след верёвки исчез под поверхностью, Стейси почувствовала, как у неё подкашиваются ноги, вот-вот не выдержат и согнутся. Отчаяние впилось ей когтями в нутро: она пыталась собрать остатки смелости, чтобы дать отпор похитителю. Но, глядя в его бесстрастные глаза, понимала: ни мольбы, ни сопротивление ничего не изменят. Верёвка скользнула в тёмную воду и пропала в чернильной глубине, оставив после себя лишь круги на поверхности. Стейси не отрывала взгляда от места, где она исчезла, сердце гулко колотилось в груди.

	— Пожалуйста, не делай этого, — взмолилась она, и голос её дрожал от страха.

	Похититель уставился на неё в ответ; на лице — жуткая смесь злорадного веселья и злобы. Улыбка, намертво приклеившаяся к нему с самого начала, не дрогнула, даже когда он подошёл ближе, вторгшись в её личное пространство.

	— Разве не красиво? — он кивнул в сторону бассейна, и в тоне звучала издевательская нежность. — Я выбрал его специально для тебя.

	— Пожалуйста, я не хочу умирать, — выдавила Стейси, захлёбываясь словами; по щекам текли слёзы.

	— Ах, а кто хочет-то, скажи? — он приподнял бровь, изображая глубокую задумчивость. — Но всем ведь когда-нибудь приходится уйти, правда?

	Стейси всматривалась в его ледяные глаза, пытаясь отыскать в них хоть тень человечности, но не находила ничего. Она понимала: времени остаётся всё меньше, мысли лихорадочно метались в поисках решения — выхода, спасения, хоть чего-нибудь.

	— Почему? — прошептала она.

	— Хорошо, продолжай смотреть на меня, — сказал он. — Я хочу увидеть, как гаснет свет в твоих глазах, Стейси.

	И тут, без предупреждения, он с силой толкнул её вперёд.

	Когда Стейси полетела к воде, её крик разорвал воздух и отозвался эхом над аквапарком. Мир словно замедлился, и на миг она видела только звёзды над головой и пугающую бездну внизу.

	А потом её накрыла холодная вода, и всё стало чёрным.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Утренний свет лился сквозь жалюзи, разливая по гостиной специального агента Морган Кросс тёплое сияние. Она сидела на диване, поджав под себя ноги, и грела ладони о дымящуюся чашку кофе. Рядом, свернувшись клубком, лежал её питбуль по кличке Скунс; голова покоилась у неё на бедре.

	Потягивая кофе, Морган невольно возвращалась мыслями к тюремным годам. Холодные бетонные стены, железные решётки, державшие её в клетке десять лет, — и всё за преступление, которого она не совершала. Прошлое по-прежнему не отпускало, даже теперь, когда она снова работала в Федеральном бюро расследований. Сейчас, после всего, у неё не осталось никого, кому можно было бы доверять.

	Взгляд скользнул к фотографии на каминной полке. На снимке она и её бывший напарник, Дерик Грин, сияют в объектив после того, как вместе раскрыли громкое дело. Когда-то ей казалось, что ему можно доверять безоговорочно, но теперь...

	Морган вздрогнула от воспоминаний. Прошла неделя с тех пор, как Дерик признался: он знал о том, кто её подставил, куда больше, чем говорил сначала. С тех пор он не раз пытался с ней связаться, но она игнорировала каждый звонок и каждое сообщение. Если он не готов сказать ей всю правду, она не могла заставить себя встретиться с ним — слишком многое оставалось непонятным, но одно было ясно: Дерик знает больше, чем рассказал, и этого хватало, чтобы больше ему не верить.

	Конечно, были и вещи, которых Дерик явно тоже не знал. Морган затаила дыхание, ожидая, что он придёт к ней и скажет, что ему известно о Даррене Ля Ру — что она случайно убила его, защищаясь. Но Дерик не заводил об этом разговора и не пытался шантажировать её. Если он и знал про Даррена, то не подавал виду.

	Значит, возможно, он знает не всё. Возможно, он тоже всего лишь пешка.

	— Скунс, дружище, — тихо сказала она, почесав пса за ушами, — я не знаю, что делать с Дериком. Я думала, мы напарники, друзья даже. Может, и больше, чем друзья. Но как мне доверять человеку, который хранит такие секреты?

	Скунс поднял голову; его карие глаза встретились с её взглядом — понимающим, будто он всё понял. Он тихо заскулил, словно соглашаясь с её бедой. Морган иногда казалось, что она сходит с ума, разговаривая с собакой, но в последние дни он был всем, что у неё оставалось. Скунс слушал её. В её мире он был единственным невиновным — по крайней мере, так ей казалось.

	Морган вздохнула и сделала ещё глоток кофе, позволяя теплу разлиться по телу. Она знала: ей нужны ответы, но вытянуть их из Дерика будет непросто. Может, надо держать его рядом, — подумала она, — чтобы узнать, что он знает и кто за всем этим стоит.

	И тут телефон Морган завибрировал на журнальном столике. На экране жирным высветилось: «Заместитель директора Мюллер». Она на долю секунды замялась, прежде чем принять вызов. Мюллер был ещё одним человеком, с которым ей не хотелось разговаривать, — она ни на секунду ему не доверяла. Он никогда не верил в её невиновность, а после возвращения из тюрьмы их отношения держались на честном слове. Он даже отстранял её, а потом отменил своё решение, заявив, будто понял, что она хороший агент и что они в ней нуждаются. Казалось, Мюллер пытается наладить контакт, но всё равно Морган не доверяла ему ни на шаг — настолько, насколько вообще могла его видеть.

	— Кросс, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал ровно.

	— Кросс, это Мюллер. Ты занята?

	Морган вдохнула. Нет, она всего лишь пыталась немного расслабиться, а он всё испортил. Она ответила:

	— Нет, сэр. Что случилось?

	— В морском парке на окраине города нашли тело, — сухо сообщил Мюллер. — Поступают данные, что утопление было преднамеренным, но подробности ещё уточняются. Ты нужна мне на этом деле.

	Сердце Морган рванулось в груди, но она не могла выдать тревогу.

	— Сэр, я же сказала вам на прошлой неделе: я больше не могу работать с Дериком, — напомнила она.

	Тон Мюллера был жёстким и непреклонным.

	— Плохо дело, Кросс. Дерик — твой напарник, и он уже едет на место. Какие бы разборки у вас ни были — разберётесь.

	Морган стиснула телефон так крепко, что костяшки побелели.

	— Сэр, я не возьму это дело, — сказала Морган, твёрдо, но с едва сдерживаемым раздражением. — Я отказываюсь работать с Дериком.

	На линии повисла короткая пауза, затем голос Мюллера чуть смягчился.

	— Послушай, Морган, тело нашли дети. Ты представляешь, какую травму они сейчас переживают? Это важнее твоих личных чувств к Дерику. У этого типа хватило наглости убить и бросить человека в общественном месте, где это пришлось увидеть детям, — мне нужны лучшие агенты на деле. У меня нет времени подбирать тебе нового напарника.

	Морган уставилась в окно, наблюдая за группой детей снаружи, у дома напротив через улицу. Если Мюллер говорил правду, значит, где-то там дети почти наверняка уже травмированы тем, что увидели.

	Вздохнув, она опустила взгляд на Скунса — тот словно чувствовал её внутреннюю борьбу.

	Мысли неслись вихрем, пока она взвешивала варианты. Если она хотела хоть какой-то шанс выяснить, кто её подставил, ФБР нужно было держать рядом. А если Дерик что-то знал, возможно, лучше сыграть с ним в мир, чтобы вытянуть из него нужные сведения.

	— Ладно, — уступила она; голос едва звучал, почти шёпотом. — Я возьму дело.

	— Хорошо, — ответил Мюллер, и в его голосе явственно слышалось облегчение. — Дерик уже в пути. Я ожидаю, что вы оба будете работать профессионально и доведёте это дело до конца. Я ясно выражаюсь?

	— Кристально ясно, — сказала Морган, стискивая челюсти и заставляя себя держаться. Она сбросила вызов и медленно выдохнула, пытаясь погасить поднимающуюся внутри злость. Поставила кружку с кофе на стол и на мгновение потерла виски. Скунс, почувствовав её напряжение, ткнулся мордой ей в ногу.

	Она мягко погладила его, затем схватила куртку и вышла за дверь.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Солнце палило — жарко и безжалостно — когда Морган подъехала к входу в «Мир касаток» и позволила себе на мгновение оглядеться. Огромный парк маячил впереди; его пёстрый фасад резко контрастировал с мрачной реальностью того, что скрывалось внутри. Приятные голубые и белые тона, мультяшные касатки — всё выглядело по-семейному, весело и безопасно. Но сколько бы лет Морган ни провела на расследованиях и ни видела самой тёмной изнанки человечества, такие места по-прежнему выворачивали ей желудок. Мысль о том, что разумных морских созданий держат в крошечных бассейнах ради людских развлечений, была тошнотворной.

	Она вышла из машины — и сразу почувствовала, как её накрывает удушающая жара. На лбу выступил пот, пока она шла к входу, мимо оградительной ленты и плотного кордона полиции. Тревожило, что посетителей всё ещё выводили из парка: на лицах — смесь растерянности и страха. Семьи цеплялись друг за друга, пробираясь сквозь хаос, и Морган не могла не ощутить укол жалости к травмированным детям, которые увидели то, чего не должен видеть ни один ребёнок.

	— Специальный агент Кросс? — к ней подошёл полицейский в форме, выдернув из мыслей. — Офицер Рамирес. Я буду помогать вам по делу.

	— Спасибо, офицер, — ответила Морган, протягивая руку. Пожимая её, она огляделась, пытаясь заметить Дерика в море сотрудников правопорядка.

	— Мой напарник уже внутри? — спросила она, стараясь понять, где он, не выдавая того, что на самом деле чувствует по поводу работы с ним.

	— Специальный агент Грин? Да, он приехал за пару минут до вас, — сказал Рамирес, указывая на группу офицеров возле одного из больших бассейнов. — Он уже координируется с персоналом и местными.

	— Отлично, — буркнула Морган, стиснув челюсть. Она понимала: пока придётся держаться с Дериком мирно, но это не значит, что ей должно нравиться. — Пойдёмте, — сказала она, заставляя себя сосредоточиться на деле. Подходя к бассейну, она внутренне собралась, готовясь к тому, что увидит. Смотреть на последствия чужой жестокости никогда не было легко, но она не могла позволить эмоциям затмить рассудок. Убийца был на свободе, и Морган сделает всё, чтобы довести дело до конца.

	Морган обвела взглядом кипящую вокруг суету, щурясь от яркого солнца, отражавшегося в воде ближайших бассейнов. Её взгляд перескакивал с лица на лицо — в поисках хоть какого-то признака Дерика среди офицеров в форме и обезумевших сотрудников парка. В животе стянулся тугой узел напряжения: она пыталась задавить в себе раздражение. Ей нужны были ответы о собственном прошлом, а дать их мог только он — и всё же он отказал. По мнению Морган, Дерик был замешан в том, что её подставили. Она просто не знала, насколько глубоко.

	Впереди она заметила группу сотрудников, разговаривающих с несколькими офицерами. Морган кивнула Рамиресу, давая понять, что сначала остановится здесь. Подойдя, она подняла удостоверение ФБР, и все обернулись. Одна девушка выглядела особенно разбитой — большие, полные слёз глаза сразу впились в Морган, а на бейджике значилось: «Крисси».

	— Это сотрудники, которые звонили, — пояснил Рамирес.

	— Ты Крисси? — спросила Морган, отмечая её кивком. — Ты здесь работаешь?

	— Да, мэм, — нервно ответила Крисси. — Я… я была на экспозиции с дельфинами, когда это случилось.

	— И что именно случилось? — спросила Морган, скрестив руки на груди и пристально глядя на девушку. Внутри всё равно кольнуло сочувствие: было видно, что её сильно тряхнуло случившееся.

	— Э-э… ну… — начала Крисси, нервно теребя пальцы. — Мы как раз начинали наше обычное выступление с дельфинами, когда толпа вдруг закричала. Сначала я подумала, что кто-то пострадал или там драка, или ещё что-то… но потом я увидела, на что все смотрят. — Она тяжело сглотнула, глаза у неё наполнились слезами. — В воде плавало тело, прямо рядом с бассейном.

	Челюсть Морган напряглась, пока она впитывала слова Крисси. Ещё одна невинная жизнь оборвалась, ещё один убийца на свободе. Как бы ей ни хотелось отодвинуть подальше свои личные чувства к Дерику, она понимала: нельзя позволить этому делу ускользнуть у неё из рук.

	— Ладно, — сказала Морган, стараясь, чтобы голос не дрогнул. — Что именно они увидели?

	Крисси раскрыла рот, чтобы ответить, но не успела вымолвить и слова, как к ним трусцой подбежал Дерик, слегка запыхавшийся.

	— Кросс! — окликнул он, махнув рукой, чтобы привлечь её внимание. — Дерик Грин, Федеральное бюро расследований, — объявил он, показав удостоверение Крисси и остальным. — Я напарник специального агента Кросс.

	Морган стиснула зубы и заставила себя не отводить взгляд от Крисси, отказываясь замечать Дерика. Сердце гулко колотилось в груди; по венам разливалась смесь злости и тревоги. Как он вообще мог подойти к ней так, будто ничего не случилось? Морган не выносила даже вида его.

	— Пожалуйста, продолжай, — попросила она Крисси, демонстративно игнорируя Дерика, который устроился рядом.

	— Да, — Крисси кивнула и нервно сглотнула. — Наверное, лучше я просто покажу.

	Она повела их к экспозиции, где всё произошло; руки у неё дрожали. Позади плёлся офицер Рамирес.

	Пока они шли, в голове Морган вихрем крутились вопросы. Что тут случилось? Кого нашли — и почему? Она чувствовала на щеке взгляд Дерика: он сверлил её глазами, словно пытался прочитать мысли. От этого по коже ползли мурашки, но она не собиралась доставлять ему удовольствие и смотреть в ответ.

	Крисси провела их по извилистым дорожкам морского парка; шаги отдавались эхом от бетона. Когда они приблизились к бассейну с дельфинами, сердце Морган сжалось: в воде безжизненно плавало женское тело, волосы распластались вокруг головы тёмным ореолом. Сотрудники суетились рядом, делали фотографии и готовились извлечь тело.

	— Господи… — пробормотал Дерик себе под нос; лицо у него побледнело, пока он смотрел вниз, в бассейн.

	Морган тяжело сглотнула, заставляя эмоции отступить на второй план, и сосредоточилась на том, чтобы собрать сведения.

	— Вот так её и нашли? — спросила она Крисси, и голос прозвучал ровно, несмотря на жуткую картину перед глазами.

	— Сегодня утром, во время нашего обычного выступления. Толпа закричала, когда увидела… её, — ответила Крисси; голос у неё слегка дрожал, и она кивком указала на бассейн. — Никто не знает, как она туда попала.

	Морган заметила, что руки женщины связаны за спиной, а к лодыжкам прикреплён тяжёлый груз: верёвка тянула его вниз, к дну бассейна.

	— Это точно не несчастный случай и не самоубийство, — пробормотала Морган, прищурившись, оценивая обстановку. — Похоже, у нас на руках новый убийца.

	— Чёрт возьми… — буркнул Дерик, сжав челюсти, разглядывая черты женщины. — Что за чудовище способно на такое?

	— Тот, кто хочет что-то сказать, — задумчиво произнесла Морган; мозг уже перебирал возможные варианты и мотивы. Она бросила взгляд на Дерика, заметив, как он то и дело украдкой косится на неё, будто выискивая реакцию. Это лишь укрепило её решимость держаться за дело и не дать ему увидеть ни тени слабости.

	— Крисси, — сказала Морган твёрдо, властно. — Ваш менеджер сегодня на месте?

	— Э… да, он у себя в кабинете, — неуверенно ответила Крисси, переводя взгляд с Морган на Дерика.

	— Отведите нас к нему, пожалуйста, — распорядилась Морган; мысли её лихорадочно метались вокруг жертвы и возможных подозреваемых. Она видела, что Дерик хочет поговорить, но не собиралась позволять ему отвлечь её от дела. Личные чувства подождут.

	Пока что ей хотелось поговорить с человеком, который здесь главный, и выяснить, как, черт возьми, вообще могло случиться такое.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Сюда, пожалуйста, — сказала Крисси, проводя Морган и Дерика по извилистым коридорам мимо разных экспозиций, пока они не остановились у двери с табличкой «Управляющий». Морган вдохнула, собираясь с духом перед непростым разговором.

	— Спасибо, Крисси, — сказала Морган девушке и, постучав, тут же распахнула дверь, не дожидаясь ответа.

	Внутри, за захламлённым столом, сидел тучный мужчина; при их внезапном появлении он удивлённо вскинул голову. На табличке на столе было написано: «Стю Грейнджер, региональный менеджер».

	— Агент Кросс, Федеральное бюро расследований, — сухо представилась Морган, мельком показав удостоверение. — Это агент Грин. Нам нужно задать вам несколько вопросов о теле, найденном в бассейне с дельфинами.

	— Конечно, конечно, — запинаясь, пробормотал Стю, поднимаясь и протягивая потную ладонь. Морган пожала её на миг, не выдав ни единой эмоции. — Присаживайтесь, пожалуйста, — он указал на стулья напротив и нервно вытер руки о брюки.

	Морган заметила тревогу в его глазах: он бросал взгляды на дверь, словно прикидывая, не сбежать ли. Но было и ещё что-то — неуловимое, чему она пока не могла подобрать объяснения. Она отложила эту мысль на потом и села; Дерик занял второй стул.

	— Начнём с основ, — сказала Морган ровным, сдержанным голосом. — Когда вы впервые узнали, что обнаружили тело?

	Стю неловко поёрзал, под её неотступным взглядом щёки у него налились краской.

	— Ну… меньше часа назад, — ответил он. — Крисси сначала вызвала полицию, а потом один из наших сотрудников прибежал и сообщил мне. Я как раз был здесь.

	Морган кивнула, отмечая его реакцию. Трудно было понять, что затуманивает ему взгляд — вина или страх. Она представила, каково это: осознавать, что в парке, за который ты отвечаешь, кого-то убили.

	— Вы видели погибшую?

	— Да, — сказал Стю. — Я сам пошёл посмотреть на место. Это было… ужасно.

	— Вы узнали погибшую? — спросила Морган.

	— Э-э… нет, — ответил Стю, избегая её глаз и теребя ручку на столе. — Я её никогда раньше не видел.

	— Правда? — Морган приподняла бровь, чувствуя, что тут не всё так просто. — Вы слишком нервничаете для человека, который утверждает, что не знал погибшую.

	— Послушайте, уверяю вас, я её не знаю, — настаивал Стю; голос у него слегка дрогнул под давлением.

	— Тогда почему вы так напряжены, мистер Грейнджер? — продолжила Морган ледяным тоном, в упор глядя на него. Она ощущала рядом присутствие Дерика, но не позволила этому отвлечь себя.

	— Потому что в моём парке труп! — выпалил Стю, вспыхнув от раздражения. — Мне надо думать о сотрудниках и посетителях, а тут ещё вот это!

	Морган кивнула и немного ослабила нажим, напомнив себе, что нельзя превращать каждого в подозреваемого. Вполне возможно, Стю во всём этом ни при чём.

	— Понимаю, — признала Морган. — Но нам нужно ваше полное содействие, если мы хотим поймать того, кто это сделал.

	— Конечно, — согласился Стю, тяжело сглотнув и снова встретившись с ней взглядом. — Всё, что нужно.

	— Хорошо, — сказала Морган. — Мы хотим просмотреть записи с ваших камер наблюдения за прошлую ночь, — добавила она твёрдо, не отводя от него глаз.

	— Э-э… насчёт этого, — пробормотал Стю, нервно поёрзав на стуле. — У нас в последнее время проблемы с техникой. Камеры работают не как надо.

	Морган приподняла бровь, подозрение усилилось.

	— Вы хотите сказать, записей вообще нет?

	— К сожалению, нет, — ответил он, избегая её взгляда. — Я собирался их починить, но… ну, тут в последнее время сплошной аврал.

	— Для места с такими ценными и опасными животными это выглядит серьёзным упущением, — заметила Морган, и в голосе прозвучал скепсис. Её не оставляло ощущение, что что-то не так, а тревога Стю только подливала масла в огонь. — Кстати, — продолжила она, — как у вас обстоят дела с ночной охраной? Неужели после закрытия никто не следит за парком?

	Стю замялся: рот у него то раскрывался, то снова закрывался, будто он подбирал нужные слова. — Вообще-то… э-э… сейчас у нас нет ночной охраны.

	Глаза Морган сузились; в её взгляде ясно читалось недоверие. Как такое место может обходиться без каких бы то ни было мер безопасности? Чутьё подсказывало: Стю недоговаривает. Она взглянула на Дерика — тот тоже выглядел озадаченным. Он молчал, позволяя Морган вести разговор, и её это не слишком раздражало.

	— Давайте уточним, — сказала она, снова повернувшись к Стю. — Парк «Орка Парк», в котором морская живность на тысячи долларов, и у вас нет ни работающих камер наблюдения, ни какой-либо ночной охраны?

	Стю тяжело сглотнул; на лбу выступили капли пота. — Это… сложно. В последнее время у нас были финансовые трудности, пришлось сокращать расходы. Ночная охрана попала под сокращение. — Он сжал и разжал руки, и в голосе проступило отчаяние. — Знаю, звучит ужасно, но выбора не было. Эти активисты постоянно протестуют против нашего парка, из-за них мы теряем кучу клиентов.

	Морган прищурилась, наблюдая за его нервозностью. Пальцы у него подёргивались у бёдер, он переминался с ноги на ногу и избегал её взгляда. Нужно копать дальше.

	— Активисты? — переспросила Морган с сомнением в голосе. — И давно это продолжается?

	— Месяцами, — признал Стю, потирая затылок. — С тех пор как вышел тот документальный фильм про морские парки, у нас почти каждый день пикетируют у входа. Из-за протестов многие посетители перестали приходить.

	— Любопытно, — пробормотала Морган, откладывая эту информацию в памяти на потом. — И вы уверены, что погибшая не сотрудница и не гостья? Вы никогда раньше её не видели?

	Стю яростно замотал головой. — Нет, никогда. Я не знаю, кто она и почему оказалась в нашем дельфиньем бассейне.

	— Ясно… — протянула Морган. — Расскажите о себе, Стю, — сказала она, меняя тему. — Сколько вы здесь работаете?

	— Двадцать лет, — ответил он, и голос слегка дрогнул. — Начинал дрессировщиком, дорос до управляющего парком.

	— Были проблемы с персоналом? Конфликты, споры?

	— Ничего серьёзного, — упрямо заявил Стю, словно даже обидевшись на вопрос. — Мы тут как семья. Конечно, иногда не соглашаемся друг с другом, но у кого такого не бывает?

	Она кивнула. Разговор явно не приносил пользы, только отнимал время. Нужно выходить на место и добывать ответы.

	— Спасибо за ваше время, Стю, — сказала Морган, пробежав взглядом по кабинету, собираясь с мыслями. Он натянуто улыбнулся и кивнул.

	— Разумеется, агент Кросс. Я вас провожу. — Стю повёл их по извилистым коридорам административного корпуса «Орка Уорлд», и его шаги гулко отдавались по кафельному полу. Дерик молча шёл рядом с Морган; каждые несколько секунд его взгляд задерживался на ней, но он так и не произнёс ни слова.

	Когда они вышли наружу, в удушающую техасскую жару, Морган окинула взглядом море людей в форме и техников-криминалистов, заполонивших парк. Вдалеке смешивались завывания сирен и приглушённые разговоры, а над головами резали воздух пронзительные крики чаек. На фоне пёстрых аттракционов и плакатов, обещающих семейные развлечения, всё это выглядело сюрреалистично.

	Они уже направлялись к выходу, когда к ним подбежал офицер; лицо у него раскраснелось от жары. — Агенты, мы достали тело из бассейна. Здесь есть посетитель, он утверждает, что знает погибшую. Он в истерике.

	У Морган сжалась челюсть, и она взглянула на Стю — его нервозность, казалось, только усилилась.

	— Где сейчас этот посетитель? — спросила она.

	Офицер не успел ответить, как к ним подбежал молодой мужчина; на его лице смешались боль и неверие.

	— Папа! — выдавил он, глядя на Стю глазами, полными слёз. — Это Стейси! Это её тело нашли в бассейне!

	У Морган ухнуло в животе, и она встретилась глазами со Стю — тот смотрел на неё, оцепенев от ужаса.

	Значит, он всё-таки знал погибшую.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Морган стиснула челюсти, с подозрением наблюдая за Стю, когда к нему подошёл гость — судя по всему, его сын — и по лицу парня потекли слёзы. Мальчишке было, наверное, не больше девятнадцати.

	— Господи, Эван, — пробормотал Стю; кожа у него побледнела, когда он протянул руку, пытаясь удержать убитого горем сына.

	Морган прищурилась, следя за их разговором настороженно и с любопытством. 

	— Эван, верно? — спросила она твёрдо, но без жестокости. — Я специальный агент Кросс. Вы знали погибшую?

	Он кивнул, слёзы ручьями катились по щекам. 

	— Да, знал, — выдавил он сквозь рваное дыхание. — Стейси была моей девушкой.

	— Чёрт, — прошептал себе под нос Дерик, бросив косой взгляд на Стю.

	Морган не могла поверить собственным ушам. Погибшая была девушкой сына Стю, и он не только знал об этом — он ещё и солгал. У Морган чесались руки защёлкнуть на нём наручники прямо здесь, но сначала нужны были сведения.

	— Сделайте глубокий вдох, Эван, — мягко, но настойчиво сказала Морган. — Мне нужно, чтобы вы рассказали всё, что можете, о Стейси. Когда вы видели её в последний раз? Были у неё враги или кто-то, кто мог захотеть причинить ей вред?

	Эван тыльной стороной ладони вытер слёзы, пытаясь вернуть себе хоть какое-то подобие самообладания. 

	— Вчера днём, — сказал он дрожащим голосом. — Мы должны были встретиться сегодня утром, но она так и не пришла. Врагов у неё, насколько я знаю, не было — её все любили. Ничего не понимаю.

	Морган секунду изучала его, видя, как на лице отпечаталась живая, нестерпимая боль. Утешать сейчас она не могла — ей нужно было держаться за правду. А правда часто бывает рваной, беспощадной.

	— Стоять! — вдруг крикнул Дерик.

	Морган резко обернулась и прищурилась, заметив, как Стю пытается ускользнуть с места. Она направилась к нему, шаг за шагом — точно и размеренно.

	— И куда это вы собрались? — потребовала она, и под гладкой поверхностью уже кипела злость. — Вы солгали нам, что не знали погибшую, а теперь пытаетесь смыться, пока я разговариваю с вашим сыном? Как вы вообще представляли себе, чем это закончится?

	— Послушайте, это недоразумение, клянусь! — запинаясь, выпалил Стю, подняв руки в умоляющем жесте. — Я не убивал Стейси, обещаю. Я даже не знал, что это она, пока Эван не сказал.

	— Пап, о чём они говорят? — простонал Эван.

	Морган не сводила глаз со Стю, выискивая хоть тень обмана. Десять лет за решёткой научили её читать людей — сдирать слой за слоем самоохранительного вранья и страха, добираясь до правды, спрятанной внутри.

	— Ладно, — медленно сказала она, и в голосе звенела сталь. — Тогда вам лучше начать объяснять. И не вздумайте что-то утаить.

	— Хорошо, хорошо, — согласился Стю дрожащим голосом. Он бросил взгляд на Эвана, который стоял рядом и широко раскрытыми, испуганными глазами следил за их разговором.

	— Пожалуйста, — взмолился Стю, вновь посмотрев на Морган. — Я её не трогал. Я бы никому не причинил вреда. Я знаю, что облажался, солгав, но я просто… я не знал, что ещё делать.

	— Говорите, — приказала Морган тоном, не допускающим возражений. — И, может быть, просто может быть, я вам поверю.

	Лицо Стю залилось густым багрянцем — видно было, что ему стыдно и что он загнан в угол. Он вытер пот со лба, прежде чем признаться в своём секрете.

	— Несколько недель назад я поссорился со Стейси. Я попросил её расстаться с Эваном из-за её проблем с алкоголем.

	Эван в ужасе уставился на отца. 

	— Ты что сделал?! — выкрикнул он, и в голосе явственно звучало предательство. — Ты не имел права говорить ей такое! Она пыталась исправиться, папа!

	— Сын, прости, — забормотал Стю, пытаясь дотронуться до руки Эвана. — Я думал, так будет лучше для тебя. Я не хотел видеть, как тебе больно.

	— Хватит! — рявкнула Морган, обрывая их перепалку. — Мы здесь не для ваших семейных разборок. Женщина мертва, и нам нужно выяснить, кто за это ответит. — Она подошла ближе к Стю, не отводя от него взгляда. — А теперь, если у вас есть хоть что-то по делу — говорите. Если нет — молчите.

	 

	Эван сжал кулаки, пытаясь сдержать слёзы. Было видно: признание ударило по нему с размаху. Он взглянул на отца — на лице перемешались злость и разочарование. Морган кольнуло сочувствие, но она быстро отогнала его. Сейчас не время и не место для чувств.

	 

	Она пристально изучала Стю, выискивая малейший признак лжи. Он выглядел искренне раскаявшимся, но Морган не могла позволить себе мягкость. Однажды доверчивость стоила ей всего — и второй раз она этой ошибки не повторит.

	 

	— Есть ещё что-то, о чём вы нам не сказали? — нажала Морган, жёстко. — Это ваш последний шанс признаться.

	 

	Стю покачал головой, слова посыпались торопливо, сбивчиво:

	 

	— Нет, клянусь. Это всё. Я её не трогал, агент Кросс. Вы должны мне поверить. Я не мог убить Стейси, агент Кросс. Я всю ночь был дома. — Он вытер со лба бисер пота и судорожно вдохнул. — Дом у нас маленький, всё слышно. Если бы я выходил, жена или Эван заметили бы.

	 

	Эван, всё ещё не оправившийся, помедлил, а потом неохотно сказал:

	 

	— Он прав. Я не слышал, чтобы он уходил ночью, а я засиделся допоздна. Мама тоже бы что-нибудь услышала.

	 

	Морган посмотрела на обоих, отмечая отчаяние в глазах Стю и муку в глазах Эвана. Может, они и правда говорят правду, но при этом Морган знала об Эване слишком мало, чтобы исключить его. А вдруг это был сговор? Если так, то Эван — актёр хоть куда, но всё равно. Она не могла позволить себе расслабиться.

	 

	— Ладно, — твёрдо сказала Морган. — Мы поговорим с вашей женой, проверим алиби. Но не думайте, что вы уже выкрутились.

	 

	Стю с облегчением выдохнул и часто закивал:

	 

	— Конечно, агент Кросс. Мы будем полностью сотрудничать с вашим расследованием.

	 

	— Хорошо, — ответила Морган, прищурившись и оглядывая территорию «Мира косаток». Солнце палило в зените, отбрасывая длинные тени, будто тянущиеся к месту преступления, где всего несколько часов назад нашли безжизненное тело Стейси. По коже поползло тревожное ощущение — напоминание о том, что убийца всё ещё на свободе.

	 

	Морган смотрела на Стю и Эвана, прищурив глаза, пытаясь нащупать правду в их словах. Её не покидало чувство, что они недоговаривают, но пока это было единственное, на что можно опереться.

	 

	— Ладно, — коротко бросила она, подавая знак ближайшему офицеру. — Обоих — под стражу, для дальнейшего допроса. Я не хочу, чтобы кто-то из них исчез из поля зрения, пока мы не получим ответы.

	 

	Когда офицер увёл Стю и Эвана, Морган повернулась в сторону бассейна с дельфинами. Если тело уже вытащили, ей нужно увидеть его своими глазами. Она решительно направилась туда; Дерик держался у неё на хвосте.

	 

	— Эй, Морган, — нерешительно начал Дерик, голосом тихим и осторожным. — Я, э-э, просто хотел сказать—

	 

	— Дерик, не сейчас, — резко оборвала его Морган, не отрываясь мыслью от тела. — У нас работа.

	 

	Когда они подошли к бассейну с дельфинами, у Морган ухнуло внутри. Тело лежало на бетоне — холодное, безжизненное, мрачная приманка для группы криминалистов, облепивших его, как мухи падаль.

	 

	Она подошла ближе, взгляд скользнул по промокшей одежде, липнущей к бледной коже, по рукам, связанным у Стейси за спиной. От этого зрелища у неё по позвоночнику пробежал холодок — несмотря на беспощадный зной техасского солнца.

	 

	— Вы заметили что-нибудь странное на теле? — спросила она одного из экспертов, стараясь держать мысли на задаче, а не на грызущих вопросах о верности напарника.

	— Ничего из ряда вон, специальный агент Кросс, — ответил техник, вытирая пот со лба. — Кроме явных признаков утопления, она выглядит почти невредимой. Больше узнаем, когда доставим её в лабораторию.

	Морган одобрительно кивнула и в последний раз скользнула взглядом по телу, выискивая любые зацепки, которые могли бы помочь расследованию. На боку шеи Стейси она заметила странный синяк и отметину, будто оставленную парой маленьких рук. Морган наклонилась ближе, чтобы рассмотреть получше, но тут её внимание привлекло другое: между трупом и резервуаром на солнце что-то блеснуло. Морган потянулась и подняла крошечный голубой камешек, ощутив под пальцами его прохладную гладь, а затем убрала находку в карман — для дальнейшей проверки.

	— Что скажешь? — спросила она Дерика, отступая от тела и показывая на камешек.

	Дерик поднял его повыше, разглядывая внимательнее; брови у него сошлись на переносице в недоумении, потом он пожал плечами:

	— Не знаю. Похоже на украшение или что-то вроде того.

	Морган тяжело вздохнула, чувствуя, как на неё накатывает непривычное ощущение поражения, и поглубже спрятала камешек в карман. Ответы были где-то здесь — стоило лишь понять, куда смотреть, — но сейчас они ускользали, будто нарочно.

	— Проверьте её до последней мелочи, — велела Морган группе техников. — Я хочу знать о ней всё. И желательно — ещё вчера.

	— Понял. — Техник кивнул; лицо у него осталось непроницаемым. — Прослежу, чтобы команда ничего не упустила.

	— Хорошо. Чем быстрее мы выясним, что здесь произошло, тем лучше.

	Морган смотрела на тело, и от липкого предчувствия сводило желудок. Она могла лишь представить, какой кошмар здесь разыгрался. Стейси — выманенная сюда ночью безликим мужчиной, связанная и брошенная в резервуар, обречённая захлебнуться. Ужасная смерть.

	— Похоже, её утопили, — нарушил тишину Дерик. Он стоял рядом с Морган, тоже не отводя глаз от жертвы. — Видимых ран нет, кроме следов от верёвок.

	— Это и так очевидно, — язвительно отозвалась Морган, не глядя на него. Её раздражало присутствие Дерика — то, как он вторгался в её личное пространство после всего, что она о нём узнала. Даже если разум подсказывал держать его рядом, ей всё труднее было удерживать эмоции.

	— Послушай, Морган, — начал Дерик, натянуто, с усилием. — Я знаю, ты на меня злишься, и я понимаю. Но по этому делу нам надо работать вместе. Нельзя, чтобы личное встало поперёк справедливости для этой девушки.

	Морган стиснула челюсти, подавляя желание сорваться. Вместо этого она снова сосредоточилась на картине перед собой, пытаясь сложить воедино, что могло случиться со Стейси.

	— Давай просто заниматься местом преступления, Дерик. Сейчас важно только это.

	— Ладно, — уступил он, отступая на шаг. — Ты права. Дело прежде всего.

	Они умолкли, глядя на молодую женщину, которая больше никогда не вдохнёт. Морган почувствовала знакомую боль в груди — напоминание о несправедливости, определившей её собственную жизнь. Прошлое не изменить, но она могла сделать всё, что в её силах, чтобы никто больше не разделил такую судьбу.

	— Как только тело увезут, я хочу тщательный осмотр всей территории в поисках любых улик, — сказала Морган ровно и твёрдо. — Мне нужно понять, как она оказалась здесь, кто вязал эти узлы и зачем.

	— Разумеется, — согласился Дерик таким же решительным тоном. — Мы найдём ответы. Вместе.

	Морган кивнула, не глядя на него: мысли уже мчались вперед, к грядущему расследованию. Работать над этим вместе с Дериком будет непросто. Она наблюдала, как криминалисты в белых защитных костюмах готовятся вынести с места происшествия тело Стейси. Потом перевела взгляд на воду — теперь испорченную памятью о смерти. Рябь на поверхности будто шептала тайны, и Морган была полна решимости их раскрыть.

	— Проследите, чтобы вы собрали всё, — велела она руководителю группы, высокому мужчине с сединой, доктору Ховарду. — Мне нужно полное обследование — по полной программе. Здесь дело не только в утоплении.

	— Разумеется, агент Кросс, — ответил доктор Ховард; голос глушила маска. — Мы сделаем всё тщательно.

	Когда они осторожно переложили безжизненное тело на ожидавшие носилки, Морган не смогла отделаться от странного чувства связи с этой погибшей женщиной. Их обеих предали — оставили страдать от рук тех, кому они верили. И если Морган пережила свое испытание, Стейси повезло куда меньше.

	— Дерик, мне нужно, чтобы ты начал обходить окрестности и искать свидетелей, — сказала она, повернувшись к напарнику. — Любого, кто мог что-то увидеть или услышать прошлой ночью.

	— Конечно, — отозвался Дерик, на миг замявшись, будто хотел добавить что-то еще. Но он лишь кивнул и ушел, оставив ее наедине с мыслями.

	Закрыв глаза, Морган глубоко вдохнула и попыталась собраться. Тяжесть прошлого давила на нее, как якорь, грозя утянуть на дно. Ей нужны были ответы — не только ради Стейси, но и ради самой себя.

	Ладно, Морган, сказала она себе. Соберись. Тебе нужно делать свою работу.

	С новыми силами Морган открыла глаза и огляделась, вбирая каждую мелочь. Солнце уже начинало отбрасывать по земле длинные тени, но она не собиралась позволить темноте победить.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	В машине, припаркованной прямо у «Мира касаток», взгляд Морган метался между экраном ноутбука и тем, что происходило вокруг. Она глубоко вдохнула, стараясь отогнать шум в голове и сосредоточиться на фактах, которые успела собрать о Стейси Кокс — девушке, чье безжизненное тело нашли затонувшим в аквариуме с акулами.

	— Стейси Кокс, — пробормотала Морган себе под нос, просматривая информацию. — Девятнадцать лет. Сирота. — Она вздохнула, ощутив укол сочувствия к этой молодой женщине. Морган по собственному опыту знала, насколько жестокой бывает жизнь, но этой девушке досталось сверх меры. Морган навела курсор на медицинские записи Стейси, подтверждая то, о чем раньше упомянул Стю: у девушки были проблемы с алкоголем.

	Реабилитация в семнадцать, отметила она. Она регулярно ходила на собрания АА. Похоже, Стейси пыталась выкарабкаться и стать лучше, но Морган не давал покоя один момент — ее отношения с Эваном. Они были из совершенно разных миров. Эван вырос среди богатства и привилегий, а Стейси, судя по всему, едва сводила концы с концами.

	Противоположности, наверное, и правда притягиваются, подумала Морган, потирая виски. Но могли ли их различия подтолкнуть Эвана к тому, чтобы причинить Стейси вред? Она покачала головой, не представляя, куда двигаться дальше. Эван казался искренним в своей заботе о ней, но, возможно, это была лишь игра.

	Решив узнать больше о личной жизни Стейси, Морган переключилась на социальные сети. Она открыла профили молодой пары, пальцы быстро застучали по тачпаду ноутбука. Листая их ленты, она находила снимки Эвана и Стейси вместе — счастливые улыбки, позы у океана, интимные моменты за ужином.

	— Счастливые времена, — пробормотала Морган, вглядываясь в фотографии в поисках хоть каких-то признаков скрытого напряжения. Но она видела лишь двоих людей, которые, похоже, любили друг друга и радовались обществу друг друга.

	Она продолжала листать, пока не наткнулась на пост Эвана: он признавался в любви к Стейси и писал, как гордится тем, что она продвинулась в борьбе с алкоголизмом. Это совсем не походило на слова человека, который хотел бы причинить боль своей партнёрше. Пробежав комментарии, она увидела, что друзья и родные тоже отметились — с поддержкой и тёплыми пожеланиями.

	Ничего необычного. Она вздохнула, чувствуя, как раздражение подступает к горлу. Интуиция подсказывала: в этой истории есть что-то ещё, но пока всё упрямо складывалось в картинку счастливых, любящих отношений.

	И тут резкий стук в стекло машины выдернул Морган из мыслей. Она подняла глаза и увидела Дерика снаружи: одной рукой он опирался на крышу её автомобиля и заглядывал внутрь. Раздражённо вздохнув, Морган опустила стекло.

	— С кем-нибудь говорил? Есть свидетели? — спросила она.

	— Пока глухо. Ни одной зацепки. Похоже, никто ничего не видел.

	Морган снова вздохнула. Тогда зачем он здесь? 

	— Дерик, тебе чего? — отрезала она, стараясь держать себя в руках. Ей хотелось поскорее выйти на след, а присутствие Дерика казалось лишней помехой.

	— Эй, я просто хотел узнать, не нашла ли ты чего полезного, — оборонительно ответил Дерик, поднимая ладони в примиряющем жесте. — Мы вообще-то должны работать вместе, помнишь?

	Морган стиснула челюсти, проглатывая резкость, которая уже просилась на язык. Надо было сосредоточиться на деле, а не на мелочных перепалках с коллегой. Сделав глубокий вдох, она сказала:

	— Я копаю их отношения. Пока всё выглядит нормально, но у меня ощущение, что там есть второй слой.

	Дерик наклонился ближе, и в его взгляде проступила искренняя тревога.

	— Морган, если мы ведём это дело вместе, значит, и работать надо вместе по-настоящему. — Он помолчал, изучая её настороженное лицо. — Мы команда. Мы не можем позволить личным заморочкам мешать расследованию.

	Челюсть Морган напряглась, но она знала: он прав. Со временем их отношения стали натянутыми, и она не могла отрицать, что это сказывается на работе. Чёрт, да она вообще не хотела с ним работать. Она медленно, размеренно выдохнула, прежде чем ответить.

	— Ладно, — уступила Морган. — Хочешь помочь? Копни глубже Эвана и его отношения со Стейси. Проверь, можно ли подтвердить их алиби за прошлую ночь. А я полезу глубже в жизнь Стейси. — Её взгляд впился в глаза Дерика, обозначая границу. — Эту часть я хочу вести одна.

	Дерик на мгновение замялся — явно не в восторге от такого расклада. Но всё же понимающе кивнул.

	— Хорошо. Только… держи меня в курсе, ладно?

	— Конечно, — согласилась Морган, натягивая сдержанную улыбку. Когда Дерик отступил от машины и ушёл, она подняла стекло и снова уставилась в экран ноутбука.

	Пальцы застучали по клавиатуре, пока она всё глубже ныряла в прошлое Стейси. Чем больше она находила, тем сильнее становилась её решимость добиться справедливости для молодой женщины, чью жизнь так трагично оборвали. И если ради этого нужно тесно работать с Дериком — Морган отложит свои сомнения и сделает, как надо. Ради Стейси. И ради чистоты расследования.

	Она переключилась на следующую точку: церковь, где Стейси посещала собрания АА. Пришло время копнуть глубже в жизнь юной жертвы.

	 

	***

	 

	Солнце висело низко, отбрасывая на город длинные тени. Морган ехала по улицам, и мысли снова и снова возвращались к Стейси — такой молодой, так отчаянно пытавшейся перевернуть свою жизнь. А теперь все её мечты погасли, словно свеча на ветру.

	В груди у Морган тяжело осело глухое чувство, пока она прокладывала путь к церкви. Район становился беднее: дома — обшарпаннее, улицы — уже и теснее, заваленные мусором. Здесь Стейси выросла, здесь цеплялась за жизнь, выживая вопреки всему.

	Когда она подъехала к церкви и остановилась у обочины, Морган на мгновение замерла, собираясь с мыслями. Здание было старое: кирпичи — выветрившиеся и истёртые, некогда яркая краска — облупившаяся и выгоревшая. Вокруг участка тянулся проржавевший металлический забор; единственные ворота поскрипывали на ветру. Даже в запущенности церковь стояла высоко и гордо — маяком надежды посреди унылого, беспросветного пейзажа.

	Морган вышла из машины и направилась к входу; гравий хрустел под ногами. Она окинула взглядом двор, отмечая людей, которые слонялись вокруг или жались на церковных ступенях. Возраст и судьбы у всех были разные, но объединяло их одно — борьба с зависимостью.

	— Простите, — обратилась она к мужчине средних лет, прислонившемуся к забору. — Я ищу собрания АА, которые проходят здесь. Не подскажете, куда идти?

	Мужчина оглядел её с головы до ног; взгляд задержался на жетоне, приколотом к ремню. Он помедлил и кивнул в сторону бокового входа в церковь.

	— Туда, — пробормотал он и отвернулся, словно стараясь отдалиться от её власти.

	— Спасибо, — ответила Морган, и голос её стал мягче. Она знала, насколько пугающе может выглядеть, особенно в таком месте. Но она пришла не судить и не обвинять — она пришла докопаться до правды. А если по пути придётся кому-то наступить на больную мозоль — значит, так тому и быть.

	С новой решимостью Морган пересекла церковный двор и вошла через боковую дверь, оставив позади тускнеющий солнечный свет. Внутри воздух был густ от истории и тихого шёпота молитв. Морган пошла на голоса по слабо освещённому коридору и остановилась у двери, за которой слышала женскую речь. Она тихонько постучала и, выждав паузу, приоткрыла дверь.

	— Простите, что вмешиваюсь, — сказала она, входя. — Я специальный агент Морган Кросс, ФБР. Мне нужно поговорить с человеком, который отвечает за встречи АА.

	Над небольшой группой повисла тишина; все взгляды обернулись к женщине с добрым лицом, сидевшей впереди. Ей было около пятидесяти: седина, аккуратно собранная в пучок, и тёплая улыбка, будто приглашающая довериться. Поднимаясь, она держалась с едва заметной властностью — умела вызывать уважение, не требуя его.

	— Здравствуйте, агент Кросс. Меня зовут Белинда, — сказала женщина и протянула руку. — Вы искали меня. Чем могу помочь?

	— Можно поговорить наедине? — спросила Морган.

	В уголках глаз Белинды мелькнула тревога, но она кивнула и вывела Морган обратно в коридор. Там они нашли тихий закуток, чтобы поговорить.

	Морган вдохнула.

	— Спасибо, Белинда. Боюсь, у меня плохие новости. — Она запнулась, машинально оценив, что происходит в комнате за дверью. — Стейси Кокс, одна из ваших участниц, сегодня утром нашли мёртвой.

	Белинда вскинула руку ко рту, глаза наполнились слезами.

	— Боже мой… бедная Стейси. Ей же было всего девятнадцать…

	Морган торжественно кивнула.

	— Мне очень жаль. Я надеялась, вы сможете рассказать мне о Стейси: какая она была и не показалось ли вам в последнее время что-то странным.

	— Конечно, — сказала Белинда, вытирая глаза тыльной стороной ладони. — Стейси была хорошая девочка. Да, с трудной судьбой, но она по-настоящему хотела поправиться. Она уже какое-то время ходила на встречи АА — решительно, упрямо: хотела побороть алкоголизм и спасти отношения с парнем, Эваном.

	— Она говорила о каких-нибудь проблемах между ними? — спросила Морган; в голове уже вихрем крутились версии.

	— Ничего конкретного, — ответила Белинда. — Только обычные трудности, которые бывают, когда любишь человека, не понимающего, что такое зависимость. Но она была настроена всё наладить. И Эван был настроен ей помогать.

	Морган глубоко вдохнула, стараясь держать чувства под контролем. Стейси боролась за своё будущее — за шанс вырваться из цепей прошлого. А теперь из-за какого-то неизвестного чудовища это будущее у неё отняли.

	Потолочные светильники заливали потёртые деревянные скамьи тёплым светом, отбрасывая длинные тени, которые будто тянулись к Морган. Она оглянулась на Белинду — та сидела, понурив голову.

	— Белинда, — начала Морган твёрдо, но мягко, — в последнее время со Стейси было что-нибудь не так? Что-нибудь необычное?

	Белинда замялась; лоб её прорезала складка, пока она перебирала в памяти. Наконец она призналась:

	— Ну… было кое-что. Несколько дней назад я видела, как она ушла с мужчиной, которого я не знала. Он был новенький на наших встречах, а имя я так и не услышала.

	По спине Морган пробежал холодок — внутреннее чутьё кричало, что это важно.

	— Вы можете его описать?

	— Конечно, — ответила Белинда, нервно теребя руки. — Ему было за сорок, я бы сказала. Короткие чёрные волосы, очки… ничего особенно приметного. Обычный такой мужчина. Наверное, кто-то даже назвал бы его симпатичным.

	— После этого вы видели их вместе? — спросила Морган; в голове вихрем проносились варианты.

	— Нет, — печально покачала головой Белинда. — Это был последний раз, когда я видела Стейси. И он тоже больше ни разу не приходил на встречи.

	Мысли Морган мчались, цепляясь за каждое слово и пытаясь сложить их в картину. Мог ли этот загадочный незнакомец быть связан со смертью Стейси? Или это всего лишь совпадение?

	— Спасибо, Белинда, — сказала Морган; в голосе звучала благодарность, но напряжение не уходило. — Вы очень помогли.

	— Я сделаю всё, что смогу, лишь бы для Стейси восторжествовала справедливость. — Голос Белинды дрогнул, в нём смешались надежда и страх.

	— Пожалуйста, сразу позвоните мне, если этот мужчина появится снова, — попросила Морган, протягивая ей визитку с прямым номером. — Спасибо вам.

	— Конечно, агент Кросс, — ответила Белинда, зажав карточку между пальцами, словно это была спасательная ниточка к справедливости. — Я хочу, чтобы убийцу Стейси нашли, не меньше вашего.

	Морган кивнула, чувствуя решимость женщины — несмотря на страх, притаившийся в её глазах. Затем она повернулась и направилась к выходу из церкви. До конца дня ей предстояло сделать ещё очень много. Где-то там убийца Стейси прятался — возможно, уже присматривая себе следующую жертву.

	Для начала нужно было понять, что именно убило Стейси, — и начать следовало с отчётов судмедэксперта.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Стерильный свет люминесцентных ламп в офисе ФБР мерцал над головой, пока Морган сидела за столом, вчитываясь в только что поступивший отчёт судмедэксперта. День клонился к вечеру, и солнце всё ниже уходило за горизонт.

	Листая хрустящие страницы дела, она наткнулась на фотографии вскрытия — и те уставились на неё в ответ, заставляя лицом к лицу встретиться с жестокой реальностью смерти Стейси. Снимки были чудовищны: тело молодой женщины распухло и изменило цвет от времени, проведённого в воде, а руки были связаны за спиной — жестокая демонстрация чужой власти.

	— Господи, Стейси… — прошептала Морган себе под нос; от увиденного к горлу подкатывала тошнота. Она заставила себя перевести взгляд на заметки судмедэксперта, выискивая любые зацепки, которые могли вывести её на убийцу.

	— «Тело обнаружено в воде, руки связаны за спиной…» — прочитала она вслух, почти беззвучно. — «Причина смерти подтверждена: утопление. Признаков опьянения и иных веществ в организме не обнаружено».

	Мысли Морган понеслись. Ей нужны были ответы — и нужны были сейчас. Она потёрла виски, ощущая, как на неё давит тяжесть нераскрытого дела. Если Стейси была трезва в момент смерти, значит, алкоголизм не стал прямой причиной её убийства. Ещё одна деталь в мозаике, которая с каждой новой находкой становилась всё сложнее.

	— Может, он причастен? — пробормотала Морган, и мысли её вернулись к загадочному мужчине, о котором раньше говорила Белинда. К тому, кто ушёл со Стейси с собрания АА всего за несколько дней до того, как нашли её тело. Она откинулась на спинку кресла и уставилась в потолок, пытаясь сложить куски воедино.

	Ровное гудение офисного принтера заполняло уши Морган, пока она мерила кабинет шагами туда-сюда, и мысли её крутились вокруг загадочного мужчины с собрания АА у Стейси. Она никак не могла отделаться от ощущения, что он каким-то образом связан с делом, но без реальных зацепок и доказательств это оставалось всего лишь догадкой.

	Телефон Морган завибрировал в кармане, сбивая её с мысли. Бросив взгляд на экран, она увидела, как высветилось имя Дерика. Со вздохом она ответила. — Что удалось узнать?

	— Стю и Эван вчера вечером оба были дома, — доложил Дерик. — Камера наблюдения у соседей смотрит прямо на их дом, машины никуда не выезжали. Жена Стю тоже это подтвердила.

	— Ладно, — сказала Морган, мысленно отметив новую информацию. Это вычёркивало двух возможных подозреваемых, но вопросов оставалось ещё предостаточно. — Ещё что-нибудь?

	— По делу — нет.

	— Хорошо, тогда созвонимся позже.

	— Вообще-то я хотел—

	— Спасибо, Дерик, — перебила она и отключилась, не дав ему договорить. Она чувствовала, что он хотел спросить о чём-то ещё, но терпения на долгие разговоры — особенно с ним — у неё не было. Время поджимало, и ей нужно было держать фокус на том, чтобы докопаться до правды о убийстве Стейси.

	Морган продолжила ходить по кабинету, каблуки отстукивали по плитке, а мысли мчались наперегонки. Каждый новый кусочек сведений будто уводил её всё дальше от внятного ответа, и это бесило до невозможности. Как опытный агент, она знала: такие дела часто требуют времени — времени, которого у них могло и не быть.

	Она остановилась и наклонилась над столом, снова впившись взглядом в фотографии вскрытия. Жуткие снимки — резкий контраст с тёплым полуденным светом, просачивавшимся сквозь жалюзи. Ей казалось, что тяжесть безжизненного тела Стейси давит на её мысли, подталкивая найти справедливость и раскрыть правду.

	Внезапный стук в дверь заставил её вздрогнуть; она подняла глаза и увидела Мюллера на пороге. Челюсть непроизвольно напряглась: она ему не доверяла и видеть его не хотела, но и выставить за дверь тоже не могла. Морган неохотно встретилась с ним взглядом, отметив едва скрытое любопытство в его глазах.

	— Агент Кросс, — начал он, входя в кабинет. — Как продвигается дело?

	— Пока самый начальный этап, — ответила Морган, изо всех сил стараясь держать голос ровным. — Я работаю.

	— Рад слышать, — сказал Мюллер, облокотившись о край её стола. — А как у вас складывается работа с Дериком?

	— Нормально, — солгала Морган, стиснув зубы. — Мы же профессионалы.

	— И всё же я никогда не видел, чтобы вас так воротило от Грина, как сейчас. — Мюллер приподнял бровь, явно не поверив. — Мне казалось, вы раньше были близкими друзьями. Что изменилось?

	Морган вздохнула, заставляя себя встретить вопрос, от которого она пыталась уйти. — Послушайте, дело не в Дерике как таковом. Я просто… теперь предпочитаю работать одна. Это, конечно, было неправдой, но Мюллеру она тоже не доверяла.

	— Но это точно лучше для расследования? — настаивал Мюллер. — Две головы лучше одной, особенно когда речь о таком сложном деле.

	Раздражение поднялось в Морган, грозя вырваться наружу. Ей не нужно было, чтобы Мюллер ставил под сомнение её методы — особенно после всего, через что она прошла. Но вместо того чтобы сорваться, она заставила себя повернуться внутрь, борясь с упрямством и зудящим ощущением, что, может быть — только может быть, — он прав.

	— Вашу обеспокоенность я услышала, — сухо ответила она. — Но я справлюсь с этим делом — с напарником или без.

	Мюллер ещё мгновение удерживал её взгляд, затем кивнул. — Хорошо, Кросс. Просто помните: мы все здесь, чтобы помочь. Не позволяйте гордости мешать тому, что лучше для расследования.

	Морган всё ещё ощущала на себе тяжесть его взгляда, когда заставила себя снова сосредоточиться на папках. Казалось, с его появлением в кабинете температура упала на пару градусов; она невольно поёжилась и потерла ладони, пытаясь согреться.

	Её взгляд скользил по страницам перед ней, но мысли отказывались слушаться, рассыпаясь из-за напряжения, висевшего в воздухе. Она знала: Мюллер пристально наблюдает за ней — оценивает её профессионализм, прикидывает, готова ли она работать с Дериком, — и от этого взгляда по коже ползли мурашки.

	— Извините, — вдруг сказал Мюллер сухим, деловым тоном. — Мне нужно ответить.

	Морган проводила его взглядом: он вышел в коридор, прижав телефон к уху, и она воспользовалась короткой передышкой, чтобы медленно выдохнуть. Ей не хотелось в этом признаваться, но где-то в глубине души мелькнула мысль: а вдруг он прав. Вдруг ей и правда не стоит так упрямо цепляться за работу в одиночку.

	Но едва эта мысль возникла, как она оттолкнула её прочь. Сейчас нельзя сомневаться в себе — не тогда, когда на кону человеческие жизни.

	В коридоре голос Мюллера стал резким, встревоженным.

	— Что? Ещё одно тело?

	Он умолк, прислушиваясь к собеседнику на другом конце линии, затем выругался сквозь зубы. У Морган внутри всё оборвалось. Она молилась, чтобы это не касалось её дела. Мюллер продолжил:

	— Нет, мы сейчас будем. Спасибо.

	Он влетел обратно в кабинет Морган; лицо стянуто, ярость едва удерживается. Она задержала дыхание, когда он сказал:

	— Нашли ещё одно тело, Кросс. Живо собрала задницу в кулак и выезжай. Сейчас.

	У Морган сердце камнем ухнуло в грудь; шок и ужас грозили накрыть с головой. Ещё одна жертва, ещё одна невинная жизнь, оборванная чудовищем, которое всё ещё гуляет на свободе. А она сидела здесь и пререкалась с Мюллером из-за своих принципов — и кто-то другой заплатил за это.

	— Где? — спросила она едва слышно.

	— Озеро Рей Хаббард, — ответил Мюллер; глаза тёмные, грозовые.

	Морган не требовалось больше ни уговоров, ни приказов. Она схватила куртку и ключи; решимость крепла с каждым шагом к двери. Этот убийца уже забрал достаточно жизней — больше она ему не позволит.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Солнце опустилось низко над горизонтом, разливая над озером Рей Хаббард тёплый золотистый свет. Угасающие лучи отражались от воды, мерцая и резко контрастируя с мрачной картиной на берегу. Несмотря на умиротворяющую красоту озера, у Морган сжалось сердце, когда она свернула на парковку у пристани. Она тяжело сглотнула и глубоко вдохнула, стараясь собраться перед тем, что ей предстояло увидеть.

	Соберись, Морган, прошептала она себе, и её голос почти тонул в ровном урчании мотора. Она знала: нельзя позволить эмоциям взять верх — не сейчас, не тогда, когда чья-то жизнь висит на волоске.

	Морган припарковалась и вышла из машины, окидывая взглядом оживлённое место преступления. Повсюду кишели полицейские и криминалисты; они двигались поспешно и целенаправленно, стараясь сохранить любые улики, способные вывести их на убийцу. Неподалёку группа водолазов в снаряжении для подводного плавания готовилась прочёсывать мутные глубины озера в поисках дополнительных следов.

	Подойдя к кромке берега, она невольно уставилась на отчётливый силуэт женского тела — бледного, набухшего от воды после времени, проведённого под поверхностью. От этого зрелища её затошнило; на миг она заставила себя отвернуться, собраться с духом — и только потом снова шагнула вперёд.

	Вечернее солнце отбрасывало длинные тени на эту жуткую сцену, и воздух был насыщен запахом сырой земли и гниющей растительности. Подходя ближе, Морган внутренне напряглась, понимая: то, что она увидит, врежется в память на долгие годы.

	Опустившись на колени рядом с разбухшим от воды трупом, она глубоко вдохнула и начала осмотр. На щиколотках женщины туго была затянута верёвка; её растрёпанный конец говорил о том, что в какой-то момент она лопнула. Оказавшись на свободе, тело прибило к берегу, и безжизненная фигура лежала нелепо, жутко раскинувшись на каменистом откосе.

	Морган изучала, какой ущерб озеро нанесло бледной, распухшей коже жертвы. Казалось, она пролежала под водой куда дольше, чем несколько дней: одежда изорвана, местами покрыта зелёными пятнами водорослей. И всё же, несмотря на разрушительную работу времени и воды, лицо женщины оставалось узнаваемым, и Морган болезненно сжалось сердце — от жалости к загубленной душе, лежавшей перед ней.

	— Есть идеи, кто она? — спросила Морган одного из офицеров неподалёку, не отрывая взгляда от тела.

	— Нет, мэм, — ответил он; на обветренном лице застыло мрачное выражение. — Ждём опознания от судмедэксперта.

	Морган присела рядом с жертвой и стала осматривать тело в поисках любых сходств со Стейси. Даже через вздутие и изменившийся цвет кожи было ясно: эта женщина старше Стейси как минимум лет на десять. Разглядывая её руки, Морган заметила, что кисти туго стянуты за спиной — точно так же, как у Стейси.

	— Чёрт, — процедила она, и раздражение в ней нарастало. — Это не может быть совпадением.

	— Агент Кросс? — нерешительно окликнул её офицер рядом, переминаясь с ноги на ногу.

	— Уберите отсюда эту бедную женщину, — приказала Морган, не поднимая головы. — Пусть криминалисты пройдут каждый сантиметр: соскобы на ДНК, волокна, всё — что угодно, что выведет нас на убийцу. И как можно быстрее дайте мне личность.

	— Понял, мэм, — кивнул офицер и жестом подал знак коллегам начинать.

	Когда офицеры увозили безжизненное тело на носилках, Морган не отпускало ощущение, что дело стремительно выходит из-под контроля. Тот, кто творил эти мерзости, явно не ценил человеческую жизнь — выбрасывал жертв, как поломанные игрушки. И с каждой новой находкой давление на Морган становилось сильнее, грозя раздавить её изнутри.

	 

	***

	 

	Ноздри Морган дрогнули: проходя мимо Дерика, только что подошедшего к месту преступления у причала, она уловила слабый запах бензина. Она чувствовала на себе его взгляд — цепкий, почти осязаемый, — но не собиралась удостаивать его даже реакцией.

	— Кросс, — окликнул Дерик, слегка запыхавшись, пока подбегал. — Введёшь в курс дела?

	— Спроси у копов, — отрезала Морган, даже не повернув головы. Напряжение сжимало сердце, как кулак, и сжимало сильнее всякий раз, стоило ей подумать о жизнях, висевших на волоске.

	Не обращая внимания на задетое выражение Дерика, Морган быстрым шагом направилась к офису марины; её шаги гулко отдавались по деревянному настилу под ногами. Порыв ветра игриво тронул кончики волос, принеся резкую соль и запах водорослей. Сквозь стеклянные двери она заметила молодую женщину за стойкой: бледное лицо, дрожащие пальцы, вцепившиеся в край стола.

	— Здравствуйте? — спросила Морган, входя в тесный офис. Воздух внутри был затхлым, с примесью запаха влажной бумаги и типографской краски.

	— Д-да, — запнулась девушка и подняла на Морган широко раскрытые, испуганные глаза. На табличке на столе было написано: «Энни». — Чем я могу помочь?

	Морган видела, как ужас вписан в каждую черту лица Энни; в её глазах отражалось то же затравленное выражение, которое Морган за годы службы замечала у бесчисленных жертв. Это возвращало её в тюремное прошлое, где она была среди женщин, сломленных собственными демонами и жестоким равнодушием окружающего мира.

	— Энни, мне нужна ваша помощь, — мягко сказала Морган, подавляя желание перегнуться через стойку и хоть как-то утешить девушку. — Мне нужна ваша помощь, чтобы найти ответы.

	— Конечно, — отозвалась Энни дрожащим голосом. — Я... я не знаю, как это случилось и кто та девушка, но я помогу чем смогу. Что вам нужно?

	— Расскажите мне всё, что знаете о людях, которые пользуются этой мариной, — сказала Морган твёрдо, но без жестокости. Она понимала: у Энни ключ к разгадке, и ей нужно, чтобы девушка осознала всю серьёзность происходящего.

	Энни на миг замялась, нервно накручивая прядь волос на палец. — Ну, тут есть несколько постоянных клиентов — держат лодки у нас круглый год. А ещё бывают люди, которые просто берут лодку напрокат на день-другой, — сказала она, и её взгляд метался по комнате, будто она искала путь к отступлению.

	Морган наклонилась вперёд, пристально глядя Энни в глаза. — Кто-нибудь из них тебе запомнился? Кто-то, от кого у тебя плохое предчувствие?

	Энни прикусила нижнюю губу, прищурившись от напряжения. — Не знаю. Правда, не могу сказать.

	Морган вздохнула. Вполне возможно, Энни ничего не видела, и этот разговор — попытка вытянуть из неё информацию, когда она даже преступления не застала, — окажется пустой тратой времени. Морган предпочла бы просто довести расследование до конца своими силами.

	— Энни, мне нужен список всех, у кого есть разрешение пользоваться мариной, — сказала Морган. — Всё, что сможешь дать, — быстро добавила она, заметив, как в глазах девушки снова проступает страх. — Важно не упустить ни одной ниточки.

	Энни торопливо кивнула и достала из-под стойки планшет с зажимом. — Я могу распечатать, — сказала она, и её пальцы забегали по клавиатуре.

	Через несколько мгновений принтер зажужжал и ожил, выплёвывая страницу за страницей — бесконечные списки имён. Морган взглянула на стопку, которая стремительно росла на стойке, и сердце у неё ухнуло: она наконец осознала, какой объём работы впереди. Ей предстояло проверить каждого из этого списка, выискивая тревожные признаки и любые связи с делом.

	Ночка будет долгой. Значит, обратно в участок.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Первые лучи солнца просочились сквозь жалюзи в кабинете Морган, разлив по комнате мягкое, золотистое сияние. Голова гудела — от усталости и бесконечной, изматывающей погони за справедливостью. Стопка бумаг из марины валялась на её столе в беспорядке; имена и детали по каждому владельцу лодки сливались в неразборчивую кашу.

	Когда Морган пошевелилась, по воздуху потянуло свежесваренным кофе, и этот запах вытянул её из полусна. Сознание нащупывало в тумане воспоминания прошедшей ночи. Должно быть, она уснула прямо за столом, пока проверяла список людей, пользовавшихся мариной. Смятые листы под щекой и одеревеневшая шея были тому лучшим доказательством.

	Она подняла голову, моргая от резкого утреннего света, и увидела Дерика — он стоял над ней, держа в руке дымящуюся кружку.

	— Держи, — сказал Дерик, ставя кофе на край стола и усаживаясь в кресло напротив. — По тебе видно, что тебе это нужно.

	— Спасибо, — пробормотала Морган, взяла кружку и вдохнула густой аромат. Горячий напиток был и утешением для измотанного тела, и напоминанием о длинном дне впереди. Её не радовало видеть Дерика первым делом с утра, но он всё ещё был её напарником.

	— Нашла что-нибудь? — спросил Дерик, оглядывая беспорядок из документов, накрывших рабочее место.

	Морган замялась, вспомнив бесчисленные имена и лица, которые она перелопатила ночью. — Пока нет, — призналась она, и в голосе тяжело прозвучало разочарование. — Ни у кого из тех, кого я успела проверить, нет судимостей.

	Дерик откинулся на спинку, задумчиво сдвинув брови. — Но ты ведь не сдаёшься?

	— Конечно нет, — сказала Морган, и в ней вспыхнула решимость. — Мы что-то упускаем. Должна быть какая-то связь между этими людьми и убийцей.

	— Ну вот, — сказал Дерик, прерывая её мысли, и протянул папку. — Полный отчёт вскрытия по второй 
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